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PRODUCT S355CPSL S380CPS S14CPS S15CPS

Product Code USA (120V Plug) 083-0010 084-0004 084-0004B 084-0004A

SPECIFICATIONS

Motor USA (120V~ 60Hz) 15A 15A 15A 15A

Rated Speed 1450min-1 1450min-1 1100min-1 1100min-1

Net Weight (Without Blade) 51lbs 53lbs 55.8lbs 57.3lbs

Cable Length 10ft 10ft 10ft 10ft

CUTTING CAPACITY

Mild Steel Plate (Max. Thickness) 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"

Square Tube at 90˚ 4-3/4" x 4-3/4" 4-3/4" x 4-3/4" 4-3/4" x 4-3/4" 4-3/4" x 4-3/4"

Square Tube at 90˚ (With 15" Blade*) - 5" x 5" - 5" x 5"

Square Tube at 45˚ 3-1/2" x 3-1/2" 3-1/2" x 3-1/2" 3-1/2" x 3-1/2" 3-1/2" x 3-1/2"

Rectangle Tube at 90° 3-3/4" x 7-1/8" 3-3/4" x 7-1/8" 3-3/4" x 7-1/8" 3-3/4" x 7-1/8"

Rectangle Tube at 45° 3-1/8" x 4-3/8" 3-1/8" x 4-3/8" 3-1/8 x 4-3/8" 3-1/8" x 4-3/8"

Round Tube at 90° Ø 5-1/8" Ø 5-1/8" Ø 5-1/8" Ø 5-1/8"

Round Tube at 45° Ø 4-1/8" Ø 4-1/8" Ø 4-1/8" Ø 4-1/8"

Minimum Cut Off Piece Length 5/16" 5/16" 5/16" 5/16"

BLADE

Diameter (Blade Supplied) 14" 14" 14" 14"

Max. Blade Diameter 14" 15" 14" 15"

USA Bore 1" 1" 1" 1"

Kerf .094" .094" .094" .094"

Teeth (Mild Steel Blade) 66 66 80 80

NOISE & VIBRATION DATA  

Sound Pressure Max Lpa 120V: 94,9 dB(A) 120V: LPA=98,5dB (A)

Sound Power Level Max Lwa 120V: 107,9 dB(A)
120V: KPA=3dB(A); LWA=111,5dB(A), 

KWA=3dB(A)

* 14" blade supplied, 15" blade sold separately.



 LABELS & SYMBOLS

Warning

Read Instructions

Wear Safety Goggles

Wear Ear Protection

Wear Dust Protection

Wear Safety Gloves

Keep Hands Away

Protection Class II  
Double Insulated

TUV SUD Certification

Waste Electrical &       
Electronic Equipment

Triman - Waste 
Collection & Recycling

  / Unlock / Lock 

Purchase separately

WORK AREA SAFETY

•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 
invite accidents.

•	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

•	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

•	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce the risk of electric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.

•	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock. 

•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.

•	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

•	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

PERSONAL SAFETY

•	 Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.

•	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

•	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or key left attached to a rotating 
part of a power tool may result in personal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

•	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure that these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

•	 Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

INTENDED USE OF THIS POWER TOOL

This product is a chop saw and has been designed to be 
used with Evolution blades only. Only use accessories 
designed for use in this machine and/or those 
recommended specifically by Evolution Power Tools Ltd. 

When fitted with an appropriate blade this machine can 
be used to cut: Mild Steel, Thin Steel, Stainless Steel, 
Aluminium, Wood, Masonry.

Note: Cutting galvanised steel may reduce blade life.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

WARNING: Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. The 
term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated 
(corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.
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POWER TOOL USE AND CARE

•	 Do not force the power tool. Use the correct power tool 
for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at a rate for which it was designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from the 
power tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power tools 
are dangerous in the hands of untrained users.

•	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in  a hazardous situation.

•	 Keep  handles  and  grasping  surfaces  dry,  clean  and  
free  from  oil  and  grease.  Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

POWER TOOL SERVICE

•	 Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained. 

SAFETY INSTRUCTIONS FOR CUT OFF SAWS

•	 The guard provided with the tool must be securely 
attached to the power tool and positioned for maximum 
safety, so the least amount of wheel is exposed towards 
the operator. Position yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating wheel. The guard helps 
to protect operator from broken wheel fragments and 
accidental contact with wheel.

•	 Use only bonded reinforced or diamond cut-off wheels 
for your power tool. Just because an accessory can 
be attached to your power tool, it does not assure safe 
operation.

•	 The rated speed of the accessory must be at least equal 
to the maximum speed marked on the power tool. 
Accessories running faster than their rated speed can break 
and fly apart.

•	 Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with the side 
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for 
peripheral grinding, side forces applied to these wheels may 
cause them to shatter.

•	 Always use undamaged wheel flanges that are of correct 
diameter for your selected wheel. Proper wheel flanges 
support the wheel thus reducing the possibility of wheel 
breakage.

•	 The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be 
adequately guarded or controlled.

•	 The arbour size of wheels and flanges must properly fit 
the spindle of the power tool. Wheels and flanges with 

arbour holes that do not match the mounting hardware of 
the power tool will run out of balance, vibrate excessively 
and may cause loss of control.

•	 Do not use damaged wheels. Before each use, inspect 
the wheels for chips and cracks. If power tool or wheel is 
dropped, inspect for damage or install an undamaged 
wheel. After inspecting and installing the wheel, 
position yourself and bystanders away from the plane of 
the rotating wheel and run the power tool at maximum 
no load speed for one minute. Damaged wheels will 
normally break apart during this test time.

•	 Wear personal protective equipment. Depending 
on application, use face shield, safety goggles or 
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves and shop apron capable 
of stopping small abrasive or workpiece fragments. 
The eye protection must be capable of stopping flying 
debris generated by various operations. The dust mask or 
respirator must be capable of filtrating particles generated 
by your operation. Prolonged exposure to high intensity 
noise may cause hearing loss.

•	 Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal 
protective equipment. Fragments of workpiece or of 
a broken wheel may fly away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

•	 Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could give 
the operator an electric shock.

•	 Position the cord clear of the spinning accessory. If you 
lose control, the cord may be cut or snagged and your hand 
or arm may be pulled into the spinning wheel.

•	 Never lay the power tool down until the accessory has 
come to a complete stop. The spinning wheel may grab 
the surface and pull the power tool out of your control.

•	 Do not run the power tool while carrying it at your side. 
Accidental contact with the spinning accessory could snag 
your clothing, pulling the accessory into your body.

•	 Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s 
fan will draw the dust inside the housing and excessive 
accumulation of powdered metal may cause electrical 
hazards.

•	 Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials.

FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS FOR ABRASIVE 
CUTTING-OFF OPERATION

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling 
of the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction opposite of the 
wheel’s rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by 
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the 
pinch point can dig into the surface of the material causing 
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump 
toward or away from the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point of pinching. Abrasive 
wheels may also break under these conditions. Kickback is 
the result of power tool misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.

•	 Maintain a firm grip on the power tool and position your 
body and arm to allow you to resist kickback forces. 
Always use auxiliary handle, if provided, for maximum 
control over kickback or torque reaction during start-up. 
The operator can control torque reactions or kickback 
forces, if proper precautions are taken.



•	 Never place your hand near the rotating accessory. 
Accessory may kickback over your hand.

•	 Do not position your body in line with the rotating 
wheel. Kickback will propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point of snagging.

•	 Use special care when working corners, sharp edges etc. 
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, 
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the 
rotating accessory and cause loss of control or kickback.

•	 Do not attach a saw chain, woodcarving blade, 
segmented diamond wheel with a peripheral gap 
greater than 10 mm or toothed saw blade. Such blades 
create frequent kickback and loss of control.

•	 Do not “jam” the wheel or apply excessive pressure. 
Do not attempt to make an excessive depth of cut. 
Overstressing the wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut 
and the possibility of kickback or wheel breakage.

•	 When wheel is binding or when interrupting a cut 
for any reason, switch off the power tool and hold 
the power tool motionless until the wheel comes to a 
complete stop. Never attempt to remove the wheel from 
the cut while the wheel is in motion otherwise kickback 
may occur. Investigate and take corrective action to 
eliminate the cause of wheel binding.

•	 Do not restart the cutting operation in the workpiece. 
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter the 
cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power 
tool is restarted in the workpiece.

•	 Support panels or any oversized workpiece to minimize 
the risk of wheel pinching and kickback. Large 
workpieces tend to sag under their own weight. Supports 
must be placed under the workpiece near the line of cut 
and near the edge of the workpiece on both sides of the 
wheel. 

ADDITIONAL WARNINGS

•	 Wear a dust mask. Exposure to dust particles can be 
harmful to your health and make it difficult to breath. Use a 
dust extraction system and wear a suitable protective mask.

•	 Wear noise protection. Exposure to high volumes of noise 
may cause hearing damage.

•	 Do not use any abrasive wheels.
•	 Use only saw blades that comply with the characteristics 

specified in this manual.
•	 Use only saw blade diameter(s) in accordance with the 

markings.
•	 Use only saw blades with a speed marking that is higher 

than or equal to the speed marked on the tool.
•	 Use only saw blades recommended by the manufacturer.

RESIDUAL RISKS

Even with application of safety standards and using the 
tool as prescribed, certain residual risks can remain:

•	 Risk of personal injury due to prolonged use.
•	 Risk of injury caused by dust.
•	 Risk of injury caused by flying objects.
•	 Risk of burns due to accessories becoming hot.

CLEANING AND MAINTENANCE

WARNING: Disconnect the tool from the power source 
before any adjustments, cleaning, or maintenance is carried 
out.

•	 Use compressed air to blow dirt out of the main housing 
air vents and the blade guard. Wear approved eye 
protection and a dust mask.

•	 Use a cloth dampened with water to clean the other 
areas of the tool. Never use solvent based or harsh 
chemicals of any type as this may weaken, damage or 

destroy plastic components.
•	 Do not attempt to modify the tool or accessories in any 

way.
•	 When servicing only use Evolution original parts and 

carried out by a qualified person.

NOISE WARNING

WARNING: The noise emissions during actual use 
of the power tool can differ from the declared values 
depending on the ways in which the tool is used especially 
what kind of workpiece is processed. 

WARNING: The need to identify safety measures to 
protect the operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking account of 
all parts of the operating cycle such as the times when the 
tool is switched off and when it is running idle in addition 
to the trigger time).
The declared noise emission value(s) have been measured in 
accordance with a standard test method and may be used for 
comparing one tool with another. The declared noise emission 
value(s) may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
 
Waste electrical products should not be disposed 
of with household waste. Please recycle where 
facilities exist.  Check with your Local Authority or 
retailer for recycling advice. 

SETTING UP THE SAW

WARNING: To reduce risk of injury, disconnect the tool 
from the power source before installing, repositioning or 
removing accessories Only connect the plug to the power 
source just before starting the saw.

WARNING: Only transport the saw with the cutting 
head in the down position, with the locking pin fully 
engaged  (Fig.1).

Note: The bases on all these chop saw models have mounting 
holes (located in the corners) which with suitable fixings (not 
supplied) can be placed to secure the machine.

Note: The S355CPSL and the S14CPS models have four 
mounting holes, while the S380CPS and S15CPS models have 
three mounting holes.

When mounting the machine onto a saw stand or 
appropriate worktop, consider the following guidelines:

•	 Position the saw away from other people or bystanders 
to avoid potential injury due to flying debris.

•	 Locate the saw on a firm, level surface where there is 
plenty of room for handling and properly supporting 
the workpiece.

•	 Ensure the power cord is positioned away from the 
machine to avoid entanglement or causing obstruction 
during cutting operations.

ASSEMBLY

•	 Fig.1   Locking the head position
•	 Fig.2   Installing/removing the blade 

PRE-CUTTING CHECKS

•	 Ensure that the power supply matches the requirements 
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specified on the machines rating plate.
•	 If an extension cable is required it must be of a suitable 

type for the work environment. If used outdoors it 
should be waterproof and so labelled.

•	 The manufacturers instructions should be followed 
when using an extension cable.

•	 Route any extension cable so that it does not pose a trip 
(or any other) hazard to the operator, colleagues or any 
bystanders.

CUTTING

WARNING: Ensure the workpiece is supported for 
stable cutting. Allow the blade to reach maximum speed 
before starting the cut. Cut smoothly and allow the blade to 
do the work without forcing the blade. 

•	 Fig. 3  Mitering the rear vice and using the quick-release 
clamp

•	 Fig. 4  Repositioning the rear mitre vice

Note: There are three possible positions for the rear vice (Fig. 
4) to allow the user to make cuts based on different material 
profiles and angles. For example, the rearmost position (A) 
enables the widest section of some workpieces to be cut, 
while the most frontal position (C) is most ideal for cutting 
box-section mild steel at a 45º angle. Ensure the workpiece 
is positioned so that the blade can cover the length of the 
desired cut entirely before cutting.

•	 Fig. 5  Rear vice positioning for 90º cutting
•	 Fig. 6  Rear vice positioning for 45º cutting

WARNING: Always ensure the material will be covered 
by the cutting area of the blade before making a cut.

•	 Fig. 7  Performing cuts
•	 Fig. 8  Emptying the chip collection tray (die-cast base 

models only)
 

MAINTENANCE AND ADJUSTMENTS

•	 Fig. 9  Replacing the carbon brushes 

Note: Excessive sparking may indicate the presence of dirt 
in the motor or worn out carbon brushes. Disconnect the 
machine from the power supply before attempting to replace 
or check the carbon brushes. Replace both carbon brushes if 
either has less than 1/4" length of carbon remaining, or if the 
spring or wire is damaged or burned. 

To replace the carbon brush, unscrew the plastic caps found 
at the side of the motor carefully (Fig. 9). Remove the brushes 
from their springs, and if necessary, replace the brushes and 
the caps. Fit the caps back to the motor and screw to tighten. 
Run the motor without load to test new brushes.

Fig. 10  Cutting head travel adjustment 
 
Note: To prevent the blade from contacting any part of the 
machines metal base, the downward travel of the Cutting Head 
can be adjusted.

Lower the Cutting Head and check for any blade contact with 
the machines base. If the downward travel of the Cutting Head 
needs to be adjusted, do the following:

•	 Loosen the locknut (A) on the downward travel stop screw.
•	 Turn the adjusting screw (B) out (counter-clockwise) to 

decrease the downwards travel of the Cutting Head.
•	 Turn the adjusting screw in (clockwise) to increase the 

downwards travel of the Cutting Head.
•	 Tighten the adjustment screw locknut when satisfactory 

downward travel of the Cutting Head is achieved.

PRODUCT OVERVIEW KEY - S355CPSL / S14CPS

A.	 Front handle
B.	 Upper blade guard
C.	 Blade bolt guard
D.	 Adjustable rear vice
E.	 Mounting holes x4
F.	 Vice handle 
G.	 Hex key
H.	 Front vice jaw
I.	 V-block adaptor
J.	 Rear vice jaw locking lever
K.	 Lower blade guard
L.	 Blade lock button
M.	 Carbon brush access cap
N.	 On/Off trigger switch
O.	 Cutting guard
P.	 Travel stop adjustment adjustment screw
Q.	 Mitre scale
R.	 Lock down pin
S.	 Carry handle
T.	 Safety trigger lock
U.	 LED housing (S14CPS only)

PRODUCT OVERVIEW KEY - S380CPS / S15CPS

A.	 Front handle
B.	 Upper blade guard
C.	 Blade bolt guard
D.	 Chip collection tray
E.	 Adjustable rear vice
F.	 V-Block adaptor
G.	 Mounting holes x3
H.	 Hex key
I.	 Vice handle 
J.	 Front vice jaw
K.	 Rear vice jaw locking lever
L.	 Lower blade guard
M.	 Carbon brush access cap
N.	 Cutting guard
O.	 On/Off trigger switch
P.	 Blade lock button
Q.	 Travel stop adjustment adjustment screw
R.	 Mitre scale
S.	 Positive stop location pin
T.	 Lock down pin
U.	 Carry handle
V.	 Safety trigger lock
W.	 LED housing (S15CPS only)
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PRODUIT S355CPSL S380CPS S14CPS S15CPS

Code produit USA (prise 120 V) 083-0010 084-0004 084-0004B 084-0004A

CARACTÉRISTIQUES

Moteur USA (120 V ~ 60 Hz) 15 A 15 A 15 A 15 A

Vitesse nominale 1 450 min-1 1 450 min-1 1 100 min-1 1 100 min-1

Poids net (sans lame) 51lbs 53lbs 55,8lbs 57,3lbs

Longueur du câble 10 pieds 10 pieds 10 pieds 10 pieds

CAPACITÉS DE COUPE

Plaque en acier doux (épaisseur 
max.) 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"

Tube carré à 90˚ 4-3/4" x 4-3/4" 4-3/4" x 4-3/4" 4-3/4" x 4-3/4" 4-3/4" x 4-3/4"

Tube carré à 90˚ (avec lame 15")* - 5" x 5" - 5" x 5"

Tube carré à 45˚ 3-1/2" x 3-1/2" 3-1/2" x 3-1/2" 3-1/2" x 3-1/2" 3-1/2" x 3-1/2"

Tube rectangulaire à 90° 3-3/4" x 7-1/8" 3-3/4" x 7-1/8" 3-3/4" x 7-1/8" 3-3/4" x 7-1/8"

Tube rectangulaire à 45° 3-1/8" x 4-3/8" 3-1/8" x 4-3/8" 3-1/8" x 4-3/8" 3-1/8" x 4-3/8"

Tube rond à 90° Ø 5-1/8" Ø 5-1/8" Ø 5-1/8" Ø 5-1/8"

Tube rond à 45° Ø 4-1/8" Ø 4-1/8" Ø 4-1/8" Ø 4-1/8"

Longueur minimale de la pièce 
coupée 5/16" 5/16" 5/16" 5/16"

LAME

Diamètre (lame fournie) 14" 14" 14" 14"

Diamètre maximum de la lame 14" 15" 14" 15"

Alésage USA 1" 1" 1" 1"

Trait de coupe .094" .094" .094" .094"

Dents (lame à acier doux) 66 66 80 80

NIVEAUX SONORES ET VIBRATOIRES  

Pression acoustique maximale Lpa 120 V : 94,9 dB(A) 120 V : LPA=98,5 dB (A)

Niveau de puissance acoustique 
maximal Lwa

120 V : 107,9 dB(A)
120 V : KPA=3 dB(A) ; LWA=111,5 dB(A), 

KWA=3 dB(A)

*Livré avec un 14" lame, 15" lame vendu séparément.



 ÉTIQUETTES ET SYMBOLES

Avertissement

Lisez le mode d’emploi

Portez des lunettes de sécurité

Portez des protections auditives

Portez un dispositif de protection contre la 
poussière

Portez des gants de protection

Tenez vos mains à l’écart

Protection de catégorie II  
Double Isolation

Certification TUV SUD

Déchets électriques &       
Équipement électronique

Triman - Déchets 
Collecte et recyclage

  / Déverrouiller/Verrouiller 

En vente séparément

USAGE PRÉVU DE CET OUTIL ÉLECTRIQUE

Ce produit est une scie à tronçonner conçue pour 
fonctionner uniquement avec des lames Evolution. Utilisez 
uniquement des accessoires conçus pour l'utilisation avec 
cet appareil et/ou ceux spécifiquement recommandés par 
Evolution Power Tools Ltd. 

Cet appareil, lorsqu'il est équipé d'une lame appropriée, 
peut être utilisé pour couper les matériaux suivants : De 
l’acier doux, de l’acier inoxydable, de l’aluminium, du bois, 
de la maçonnerie.

Remarque : Couper de l’acier galvanisé peut réduire la durée 
de vie de la lame.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX RELATIFS À LA SÉCURITÉ 
DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENT : Veuillez lire tous les avertissements 
de sécurité ainsi que toutes les instructions, illustrations 
et spécifications fournis avec cet outil électrique. Le non-

respect des consignes répertoriées ci-dessous peut entraîner 
des électrocutions, des incendies et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements de sécurité et toutes les 
instructions pour vous y reporter par la 
suite. Dans les avertissements, le terme « outil électrique » fait 
référence aux outils électriques fonctionnant sur secteur (avec 
fil) ou sur batterie (sans fil).

SÉCURITÉ DE L'ESPACE DE TRAVAIL

•	 L’espace de travail doit être propre et suffisamment 
éclairé. Les espaces sombres et encombrés sont propices 
aux accidents.

•	 Ne mettez pas en marche votre outil électrique dans 
un environnement explosif, ou en présence de liquide, 
de gaz ou de poussière inflammables. Les outils 
électriques produisent des étincelles qui peuvent faire 
enflammer la poussière ou les fumées.

•	 Tenez les enfants et les spectateurs à l'écart lorsque 
vous utilisez un outil électrique. Les distractions 
peuvent causer une perte de contrôle.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

•	 Les fiches des outils électriques doivent correspondre 
à la prise secteur utilisée. Ne modifiez jamais la 
fiche, de quelque façon que ce soit. N’utilisez jamais 
d’adaptateurs de fiche avec des outils reliés à la terre. 
Les fiches et prises non modifiées réduisent le risque 
d’électrocution.

•	 Évitez tout contact du corps avec des surfaces mises 
à la terre, telles que tuyaux, radiateurs, cuisinières et 
réfrigérateurs. Le risque d’électrocution est accru si votre 
corps est relié à la terre.

•	 N’exposez pas les outils électriques à l’eau ou à 
l’humidité. La pénétration d’eau dans ces outils accroît le 
risque d’électrocution. 

•	 Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation. N’utilisez 
jamais le câble d’alimentation pour transporter l’outil 
et ne débranchez jamais l’appareil en tirant sur le câble. 
Tenez le câble à l’écart de la chaleur, de l’huile, d'objets 
tranchants et des pièces en mouvement. Un câble 
endommagé ou emmêlé accroît le risque d'électrocution.

•	 Pour les travaux à l’extérieur, utilisez un cordon 
spécialement conçu à cet effet. L’utilisation d’un câble 
conçu pour l’usage extérieur réduit le risque d’électrocution.

•	 Si l'utilisation de l’outil électrique dans des endroits 
humides est inévitable, utilisez une prise protégée par 
un dispositif de courant différentiel résiduel (DCR). 
L’utilisation d’un dispositif de courant différentiel résiduel 
(DCR) réduit le risque d’électrocution.

SÉCURITÉ PERSONNELLE

•	 Restez attentif, prêtez attention au travail que vous êtes 
en train d’effectuer et faites preuve de bon sens lors de 
l’utilisation de tout outil électrique. N’utilisez pas d’outil 
électrique si vous êtes fatigué(e) ou sous l’influence de 
l’alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment 
d’inattention pendant l’utilisation d’un outil électrique peut 
entraîner des blessures graves.

•	 Utilisez un équipement de protection individuelle. 
Portez toujours un dispositif de protection oculaire. 
L’équipement de sécurité, tel qu’un masque filtrant, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque ou une 
protection auditive, utilisé dans des conditions appropriées, 
réduira le risque de blessures.

•	 Évitez les démarrages impromptus. Assurez-vous que 
l’interrupteur est en position d’arrêt avant de brancher 
l’outil sur une prise secteur et/ou un bloc-piles, de 
ramasser ou de transporter l’outil. Le fait de porter un 
outil électrique avec le doigt sur son interrupteur ou de 
brancher un outil dont l’interrupteur est en position de 
marche peut causer un accident.



•	 Retirez les clés de réglage ou les clés à écrous avant de 
mettre l’outil en marche. Une clé à écrous ou une clé laissé 
sur une pièce rotative d’un outil électrique pourrait causer de 
graves dommages corporels.

•	 Ne travaillez pas à bout de bras. Gardez toujours un bon 
appui et un bon équilibre. Ceci permettra de mieux contrôler 
l’outil électrique en cas de situation imprévue.

•	 Habillez-vous de manière appropriée. Ne portez ni 
vêtements amples, ni bijoux. Gardez vos cheveux et 
vêtements à l’écart des pièces en mouvement. Les 
vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent se 
prendre dans les pièces en mouvement.

•	 Si les outils sont équipés de dispositifs de dépoussiérage, 
assurez-vous qu’ils sont connectés et correctement utilisés. 
L’usage de ces dispositifs de collecte des poussières peut 
réduire les dangers présentés par la poussière.

•	 Ne vous montrez pas trop sûr de vous et n’ignorez pas les 
précautions de sécurité d’un outil à cause de la familiarité 
acquise avec son utilisation fréquente. Toute action 
imprudente risque d’entraîner de graves blessures en une 
fraction de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ÉLECTRIQUES

•	 Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil électrique 
approprié pour le travail. Un outil électrique approprié 
exécutera mieux le travail et de façon moins dangereuse s’il est 
utilisé dans les limites prévues de son utilisation.

•	 N’utilisez pas l’outil si l’interrupteur ne permet pas de le 
mettre en marche et de l’arrêter. Tout outil électrique qui ne 
peut pas être contrôlé par son interrupteur est dangereux et 
doit être réparé.

•	 Débranchez la prise de la source d’alimentation électrique 
et/ou, si elle est amovible, retirer la batterie de l’outil 
électrique avant d’effectuer des réglages, de changer des 
accessoires ou de ranger les outils électriques. Ces mesures 
de sécurité préventives réduisent les risques de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

•	 Lorsque vous avez fini de vous en servir, rangez les outils 
électriques hors de portée des enfants et empêchez les 
personnes qui ne connaissent pas l’outil électrique ou le 
présent mode d’emploi de l’utiliser. Les outils électriques 
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non 
initiées.

•	 Entretenez les outils électriques et leurs accessoires. 
Vérifiez qu’aucune pièce mobile ne soit décalée ou 
bloquée, qu’aucune pièce ne soit brisée et assurez-
vous qu’aucun autre problème risque d’affecter le bon 
fonctionnement de l’outil électrique. En cas de dommages, 
faites réparer l’outil électrique avant de l’utiliser de 
nouveau. Beaucoup d’accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus.

•	 Gardez les outils bien affûtés et propres. Des outils 
correctement entretenus et dont les tranchants sont bien 
affûtés risquent moins de se bloquer et sont plus faciles à 
contrôler.

•	 Utilisez l’outil électrique, les accessoires et les embouts, 
etc., conformément au présent mode d'emploi pour les 
utilisations pour lesquelles ils sont conçus, en tenant 
compte des conditions et du type de travail à exécuter. 
L’usage d’un outil électrique pour des utilisations pour 
lesquelles il n’est pas conçu peut être dangereux.

•	 Faites en sorte que les poignées et les surfaces de prises 
soient toujours sèches, propres et dénuées d’huile ou de 
graisse.  Des poignées ou des surfaces de prises glissantes 
ne permettent pas la manipulation et le contrôle de l'outil en 
toute sécurité lors de situations imprévues.

ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRONIQUE

•	 L’entretien de votre outil électrique doit être confié à un 
technicien qualifié, utilisant exclusivement des pièces 
identiques à celles d’origine. Ceci assurera le maintien de la 
sécurité de l’outil électrique. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES SCIES À 
TRONÇONNER

•	 La protection fournie avec l'outil doit être solidement 
fixée à l'outil électrique et positionnée pour garantir une 
sécurité maximale, de sorte qu’une portion du disque 
aussi réduite que possible soit exposée en direction 
l'opérateur. Positionnez-vous et les autres personnes 
présentes à distance du plan du disque en rotation. La 
protection contribue à protéger l'opérateur des fragments 
de disque cassé et de tout contact accidentel avec le disque.

•	 Utilisez uniquement des disques de coupe renforcés 
et liés ou en diamant pour votre outil électrique. Le fait 
qu’un accessoire puisse être fixé sur votre outil électrique ne 
garantit pas qu’il puisse être utilisé en toute sécurité.

•	 La vitesse nominale de l’accessoire doit être au 
moins égale à la vitesse maximale indiquée sur l’outil 
électrique. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur 
vitesse nominale peuvent se briser et voler en éclats.

•	 Les disques ne doivent être utilisés que pour les 
applications recommandées. Par exemple, ne meulez 
pas avec la tranche d’un disque de coupe. Les disques de 
coupe abrasifs sont conçus pour le meulage périphérique, 
les forces latérales appliquées sur ces disques risquent de 
les briser.

•	 Utilisez toujours des flasques de disques dont le 
diamètre est adapté au disque sélectionné. Des flasques 
de disques adaptées soutiennent le disque et réduisent 
donc le risque que le disque se brise.

•	 Le diamètre externe et l’épaisseur de votre accessoire 
doivent être conformes à la puissance nominale de 
votre outil électrique. Il est impossible de protéger ou de 
contrôler des accessoires de la mauvaise taille.

•	 La taille de l’arbre des disques et des flasques doit 
correspondre à l’axe de l’outil électrique. Les disques et 
les flasques avec des trous de l’arbre qui ne correspondent 
pas au matériel de montage de l'outil électrique se 
déséquilibreront, vibreront excessivement et peuvent 
entraîner une perte de contrôle.

•	 N’utilisez pas de disques endommagés. Avant chaque 
utilisation, vérifiez que les disques ne comportent 
aucun éclat ni aucune fissure. Si l’outil électrique ou le 
disque tombe, vérifiez qu’il n’a subi aucun dommage 
ou installez un disque en bon état. Après avoir vérifié 
et installé le disque, positionnez-vous ainsi que les 
personnes présentes à distance du plan du disque en 
rotation et allumez l’outil électrique à la vitesse à vide 
maximale pendant une minute. Pendant ce test, les 
disques endommagés devraient normalement se casser.

•	 Portez un équipement de protection individuelle. En 
fonction de l'application, utilisez un masque facial, des 
lunettes de sécurité avec écrans latéraux ou des lunettes 
de sécurité simples. Le cas échéant, portez également 
un masque à poussière, des protections auditives, 
des gants et un tablier capable de bloquer de petits 
fragments de la pièce à usiner ou abrasifs. La protection 
oculaire doit pouvoir bloquer les débris volants générés par 
diverses opérations. Le masque à poussière ou le masque 
respiratoire doit pouvoir filtrer les particules générées par 
votre opération. Une exposition prolongée à des bruits de 
haute intensité risque d’entraîner une perte d’audition.

•	 Maintenez les personnes présentes à une distance sûre 
de la zone de travail. Toute personne entrant dans la 
zone de travail doit porter un équipement de protection 
individuelle. Des fragments de la pièce à usiner ou d'un 
disque brisé risquent de s’envoler et d’entraîner des 
blessures au-delà de la zone d’opération.

•	 Tenez l'appareil électrique par les surfaces de prises 
isolées lorsque vous réalisez une opération pendant 
laquelle l’accessoire de coupe est susceptible d'entrer 
en contact avec des câbles cachés ou son propre câble 
d'alimentation. Tout contact entre l’accessoire de coupe 
et un câble sous tension entraînerait une mise sous tension 
des parties métalliques exposées de l’outil et l'électrocution 
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de l'opérateur.
•	 Placez le câble à bonne distance de l’accessoire en 

rotation. Si vous perdez le contrôle de l’outil, le câble 
pourrait être coupé ou déchiré, et votre main ou votre bras 
risquerait d’être entraîné sur le disque en rotation.

•	 Ne posez jamais l'outil électrique tant que l'accessoire 
n'est pas complètement immobilisé. Le disque en rotation 
pourrait mordre dans la surface et arracher l’outil électrique 
à votre contrôle.

•	 Ne faites pas fonctionner l'outil électrique en le portant 
sur votre côté. Un contact accidentel avec l'accessoire en 
rotation pourrait accrocher vos vêtements et entraîner la 
pénétration de l'accessoire dans votre corps.

•	 Nettoyez régulièrement les évents de l’outil électrique. 
Le ventilateur du moteur peut aspirer la poussière à 
l’intérieur du boîtier et toute accumulation excessive de 
métaux en poudre risque d’entraîner un danger électrique.

•	 N’utilisez pas l’outil électrique à proximité de matériaux 
inflammables. Les étincelles risquent d’embraser de tels 
matériaux.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES POUR LES 
OPÉRATIONS DE TRONÇONNAGE ABRASIF

Effets de recul et avertissements associés

L’effet de recul est une réaction soudaine quand un disque en 
rotation se coince ou s’accroche. Ces situations provoquent 
un décrochage rapide du disque en rotation qui à son tour 
exerce une force sur l’outil électrique hors de contrôle dans le 
sens opposé à la rotation du disque au point de fixation.
Par exemple, si un disque abrasif se coince ou s’accroche dans 
la pièce à usiner, le bord du disque pénétrant au point où il 
s’est coincé peut s’enfoncer dans la surface du matériau et 
faire sortir le disque ou provoquer un effet de recul. Le disque 
peut effectuer un bond vers l’opérateur ou dans la direction 
opposée, en fonction de la direction du mouvement du 
disque au point où il s’est coincé. Les disques abrasifs peuvent 
également se briser dans ces conditions. L'effet de recul 
résulte d'une mauvaise utilisation de l’outil électrique et/ou 
du non-respect des procédures ou conditions d'utilisation 
et peut être évité en prenant les précautions adéquates 
indiquées ci-dessous.

•	 Maintenez fermement l’outil électrique et positionnez 
votre corps et votre bras de manière à vous permettre 
de résister aux forces de recul. Si une poignée auxiliaire 
est fournie, utilisez-la toujours pour vous assurer un 
contrôle maximal de l’effet de recul ou de la réaction de 
couple lors du démarrage. L’utilisateur peut contrôler les 
réactions de couple ou les forces de recul, à condition qu’il 
prenne les précautions adéquates.

•	 Ne placez jamais votre main près de l’accessoire en 
rotation. L'accessoire pourrait reculer sur votre main.

•	 N’alignez pas votre corps avec le disque en rotation. 
L’effet de recul propulsera l'outil dans la direction opposée 
au mouvement du disque au point d'accrochage.

•	 Faites particulièrement attention lorsque vous travaillez 
sur des coins, des arêtes vives, etc. Évitez de faire 
rebondir l’accessoire ou de l’accrocher. Les coins, les 
arêtes vives ou les rebonds ont tendance à accrocher 
l'accessoire en rotation et à provoquer une perte de 
contrôle ou un effet de recul.

•	 Ne fixez pas de chaîne de scie, de lame de sculpture 
sur bois, de disque diamanté segmenté avec un espace 
périphérique supérieur à 10 mm ou de lame de scie 
dentée. De telles lames provoquent souvent un effet de 
recul et une perte de contrôle.

•	 Ne bloquez pas le disque et n’appliquez aucune pression 
excessive. N’essayez pas d’atteindre une profondeur 
de coupe excessive. Une force excessive sur le disque 
augmente la charge et la probabilité de torsion ou de 
grippage du disque dans la pièce à usiner, ainsi que la 
probabilité de recul ou de casse du disque.

•	 Lorsque le disque se grippe ou lors de toute interruption 

de la coupe pour quelque raison que ce soit, éteignez 
l’outil électrique et maintenez-le en position immobile 
jusqu’à l’arrêt complet du disque. Pour éviter tout effet 
de recul, n'essayez jamais de retirer le disque de la pièce 
à usiner lorsque le disque est encore en mouvement. 
Examinez le disque et prenez les mesures correctives 
nécessaires pour éviter tout grippage.

•	 Ne redémarrez pas l’opération de coupe dans la pièce 
à usiner. Attendez que le disque atteigne sa vitesse 
maximale et réinsérez-le avec précaution dans la pièce à 
usiner. Si vous redémarrez l’outil électrique dans la pièce à 
usiner, le disque risque de se gripper, de sortir par le haut 
ou de subir un effet de recul.

•	 Utilisez des panneaux de support pour les pièces à 
usiner de grande envergure afin de réduire les risques 
de blocage et d’effet de recul. Les pièces à usiner de 
grande envergure ont tendance à s'affaisser sous leur 
propre poids. Les supports doivent être placés sous la 
pièce à usiner, à proximité de la ligne de coupe et de 
l’extrémité de la pièce à usiner, des deux côtés du disque. 

AVERTISSEMENTS SUPPLÉMENTAIRES

•	 Portez un masque anti-poussière. L'exposition aux 
particules de poussière peut être nocive pour la santé 
et rendre la respiration difficile. Utilisez un système 
d'aspiration des poussières et portez un masque de 
protection adapté.

•	 Portez des protections auditives. L’exposition à des 
volumes sonores élevés peut entraîner des dommages 
auditifs.

•	 N’utilisez aucune lame circulaire abrasive.
•	 N'utilisez que des lames de scie correspondant aux 

caractéristiques indiquées dans le présent manuel.
•	 N'utilisez que des lames dont le diamètre correspond 

aux marquages.
•	 Utilisez uniquement des lames dont la vitesse de 

rotation indiquée est supérieure ou égale à celle 
indiquée sur l'outil.

•	 N’utilisez que des lames recommandées par le fabricant.

RISQUES RÉSIDUELS

Même en appliquant les normes de sécurité et en utilisant 
l'outil tel que prescrit, certains risques résiduels peuvent 
subsister :

•	 Risque de blessures corporelles en cas d'utilisation 
prolongée.

•	 Risque de blessure due à la poussière.
•	 Risque de blessure causée par des objets volants.
•	 Risque de brûlure due à l'échauffement des accessoires.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT : Débranchez l'outil de la source 
d’alimentation avant de procéder à tout réglage, nettoyage 
ou entretien.

•	 Utilisez de l'air comprimé pour chasser la saleté des 
orifices d'aération du boîtier principal et du protège-
lame. Portez une protection oculaire approuvée et un 
masque anti-poussière.

•	 Utilisez un chiffon imbibé d'eau pour nettoyer les autres 
parties de l'outil. N'utilisez jamais de produits chimiques 
à base de solvant ou agressifs de quelque type que ce soit, 
car cela pourrait fragiliser, endommager ou détruire les 
composants en plastique.

•	 N’essayez pas de modifier l’outil ou les accessoires de 
quelque manière que ce soit.

•	 Lors de l'entretien, n'utilisez que des pièces d'origine 
Evolution et veillez à ce qu’il soit effectué par une 
personne qualifiée.



AVERTISSEMENT CONCERNANT LE BRUIT

AVERTISSEMENT : Les émissions sonores durant 
l'utilisation effective de l'outil électrique peuvent être 
différentes des valeurs déclarées en fonction de la manière 
dont l'outil est utilisé et du type de pièce à usiner. 

AVERTISSEMENT : Il est nécessaire d’identifier les 
mesures de sécurité à adopter pour protéger l’opérateur 
en fonction d’une estimation de l’exposition dans les 
conditions effectives d’utilisation (en tenant compte de 
toutes les étapes du cycle d’opération, par exemple lorsque 
l’outil est mis à l’arrêt et lorsqu’il tourne au ralenti, en plus 
du déclenchement).
La ou les valeurs des émissions sonores déclarées ont été 
mesurées conformément à une méthode d’essai standard et 
peuvent être utilisées pour comparer plusieurs outils. La ou les 
valeurs des émissions sonores déclarées peuvent également 
être utilisées lors d'une évaluation préliminaire de l'exposition.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
 
Les produits électriques ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères. Veuillez les recycler 
lorsque les infrastructures le permettent.  Contactez 
votre municipalité ou votre revendeur pour obtenir 
des conseils sur le recyclage. 

INSTALLATION DE LA SCIE

AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de blessure, 
débranchez l’outil de la source d’alimentation avant 
d’installer, de repositionner ou de retirer des accessoires. 
Branchez la fiche sur la source d'alimentation juste avant 
de mettre la scie en marche.

AVERTISSEMENT : Transportez uniquement la scie 
avec sa tête de coupe vers le bas et avec sa broche de 
verrouillage complètement enclenchée (Ill. 1). 
 
Remarque : Les modèles S355CPSL et S14CPS sont dotés de 
quatre trous de montage, tandis que les modèles S380CPS et 
S15CPS en ont trois.

Remarque : Les bases de toutes ces scies à tronçonner 
comportent des trous de montage (dans les coins) dans 
lesquels vous pouvez insérer des boulons adaptés (non fournis) 
pour fixer la machine.

Lors du montage de la machine sur un support pour scie ou 
un établi approprié, respectez les consignes suivantes :

•	 Positionnez la scie à l’écart des autres personnes 
présentes pour éviter de potentielles blessures dues à 
des débris éjectés.

•	 Placez la scie sur une surface solide et nivelée dans un 
endroit où il y a suffisamment d'espace pour manipuler 
et supporter de manière appropriée la pièce.

•	 Veillez à ce que le câble d’alimentation soit positionné 
à l’écart de la machine afin d’éviter les enchevêtrements 
ou la présence d’un obstacle pendant les opérations 
de coupe.

MONTAGE

•	 Ill.1   Verrouillage de la position de la tête
•	 Ill.2   Installation/retrait de la lame 

VÉRIFICATIONS AVANT D’EFFECTUER DES COUPES

•	 Assurez-vous que la source d’alimentation est conforme 
aux normes mentionnées sur la plaque signalétique de 

la machine.
•	 Si vous devez utiliser une rallonge, celle-ci doit convenir 

au type d’environnement de travail. En cas d’utilisation 
à l'extérieur, elle doit être étanche et cela doit être 
indiqué sur son étiquetage.

•	 Les instructions du fabricant doivent être respectées 
lors de l’utilisation d’une rallonge.

•	 Placez la rallonge de manière à éviter les risques de 
chute (ou tout autre risque) pour l’opérateur, ses 
collègues ou toute autre personne présente.

COUPE

AVERTISSEMENT : Veillez à ce que la pièce à usiner 
soit soutenue pour assurer une coupe stable. Attendez que 
le disque de coupe ait atteint sa vitesse maximale avant 
de commencer la coupe. Coupez en douceur, de sorte que 
la lame fonctionne sans qu’il soit nécessaire d’exercer une 
force excessive sur elle. 

•	 Ill. 3  Coupe d’onglet avec l’étau arrière et utilisation de 
la pince à dégagement rapide

•	 Ill. 4  Repositionnement de l’étau à onglet arrière

Remarque : L’étau arrière peut être réglé sur trois positions 
différentes (Ill. 4) pour permettre à l’utilisateur d’effectuer des 
coupes en fonction de différents profils de matériaux et angles. 
Par exemple, la position la plus à l’arrière (A) permet de couper 
la section la plus large de certaines pièces à usiner, tandis que 
la position la plus à l’avant (C) est la plus idéale pour effectuer 
des sections carrées box-section sur de l’acier doux à un angle 
de 45º . Veillez à ce que la pièce à usiner soit positionnée 
de manière à ce que la lame puisse couvrir entièrement la 
longueur de la coupe souhaitée avant d’effectuer la coupe.

•	 Ill. 5  Positionnement de l’étau arrière pour les coupes 
à 90º

•	 Ill. 6  Positionnement de l’étau arrière pour les coupes 
à 45º

AVERTISSEMENT : Veillez toujours à ce que le 
matériau soit couvert par la zone de coupe de la lame avant 
d’effectuer une coupe.

•	 Ill. 7  Réalisation de coupes
•	 Ill. 8  Vidage du bac de récupération des copeaux 

(modèles avec base moulée sous pression uniquement)
 

ENTRETIEN ET RÉGLAGES

•	 Ill. 9  Remplacement des balais en carbone 

Remarque : Une quantité excessive d’étincelles peut indiquer 
la présence de saletés dans le moteur ou être un signe 
d’usure des balais en carbone. Débranchez l'appareil de son 
alimentation électrique avant d’essayer de remplacer ou de 
vérifier les balais en carbone. Remplacez les deux balais en 
carbone si l’un d’entre eux mesure moins de 1/4" de long, ou si 
le ressort ou le fil est endommagé ou brûlé. 

Pour remplacer les balais en carbone, dévissez délicatement 
les bouchons en plastique situés sur le côté du moteur (Ill. 9). 
Retirez les balais de leurs ressorts et, le cas échéant, remplacez 
les balais et les bouchons. Remettez les bouchons sur le moteur 
et vissez-les pour les fixer. Faites tourner le moteur à vide pour 
tester les nouveaux balais.

Ill. 10  Réglage de la course de la tête de coupe 
 
Remarque : Pour vous assurer que la lame n'entre en contact 
avec aucune pièce de la base métallique de la machine, vous 
pouvez régler la course descendante de la tête de coupe.

Rabaissez la tête de coupe et assurez-vous que la lame 
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ne touche pas la base de la machine. Lorsque la course 
descendante de la tête de coupe doit être réglée, suivez les 
étapes suivantes :

•	 Desserrez le boulon de verrouillage (A) qui maintient la vis 
de butée pour course descendante.

•	 Tournez la vis de réglage (B) dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre pour réduire la course descendante 
de la tête de coupe.

•	 Tournez la vis de réglage dans le sens des aiguilles d'une 
montre pour augmenter la course descendante de la tête 
de coupe.

•	 Resserrez le boulon de la vis de réglage lorsque vous 
obtenez la course descendante voulue.

PRÉSENTATION CLÉ DU PRODUIT - S355CPSL / S14CPS

A.	 Poignée avant
B.	 Protège-lame supérieur
C.	 Carter du boulon de la lame
D.	 Étau arrière réglable
E.	 Trous de montage x4
F.	 Poignée de l’étau 
G.	 Clé hexagonale
H.	 Mors de l'étau avant
I.	 Adaptateur pour bloc V
J.	 Levier de verrouillage pour le mors de l’étau arrière
K.	 Protège-lame inférieur
L.	 Bouton de verrouillage de la lame
M.	 Bouchon d’accès aux balais en carbone
N.	 Interrupteur-gâchette marche/arrêt
O.	 Carter de coupe
P.	 Vis de réglage de la butée de la coupe
Q.	 Graduation du biseau
R.	 Broche de verrouillage
S.	 Poignée de transport
T.	 Verrouillage de la gâchette de sécurité
U.	 Boîtier LED (S14CPS uniquement)

PRÉSENTATION CLÉ DU PRODUIT - S380CPS / S15CPS

A.	 Poignée avant
B.	 Protège-lame supérieur
C.	 Carter du boulon de la lame
D.	 Bac de récupération des copeaux
E.	 Étau arrière réglable
F.	 Adaptateur pour bloc V
G.	 Trous de montage x3
H.	 Clé hexagonale
I.	 Poignée de l’étau 
J.	 Mors de l'étau avant
K.	 Levier de verrouillage pour le mors de l’étau arrière
L.	 Protège-lame inférieur
M.	 Bouchon d’accès aux balais en carbone
N.	 Carter de coupe
O.	 Interrupteur-gâchette marche/arrêt
P.	 Bouton de verrouillage de la lame
Q.	 Vis de réglage de la butée de la coupe
R.	 Graduation du biseau
S.	 Broche de positionnement de la butée positive
T.	 Broche de verrouillage
U.	 Poignée de transport
V.	 Verrouillage de la gâchette de sécurité
W.	 Boîtier LED (S15CPS uniquement)



PRODUCTO S355CPSL S380CPS S14CPS S15CPS

Código de producto USA 
(enchufe de 120 V)

083-0010 084-0004 084-0004B 084-0004A

ESPECIFICACIONES

Motor EE. UU. (120 V ~ 60 Hz) 15 A 15 A 15 A 15 A

Velocidad nominal 1450 min-1 1450 min-1 1100 min-1 1100 min-1

Peso neto (sin hoja) 51lbs 53lbs 55,8lbs 57,3lbs

Longitud del cable 10 ft 10 ft 10 ft 10 ft

CAPACIDAD DE CORTE

Placa de acero suave (grosor 
máximo) 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"

Tubo cuadrado a 90° 4-3/4" x 4-3/4" 4-3/4" x 4-3/4" 4-3/4" x 4-3/4" 4-3/4" x 4-3/4"

Tubo cuadrado a 90° (con hoja 
15")* - 5" x 5" - 5" x 5"

Tubo cuadrado a 45° 3-1/2" x 3-1/2" 3-1/2" x 3-1/2" 3-1/2" x 3-1/2" 3-1/2" x 3-1/2"

Tubo rectangular a 90° 3-3/4" x 7-1/8" 3-3/4" x 7-1/8" 3-3/4" x 7-1/8" 3-3/4" x 7-1/8"

Tubo rectangular a 45° 3-1/8" x 4-3/8" 3-1/8" x 4-3/8" 3-1/8 x 4-3/8" 3-1/8" x 4-3/8"

Tubo redondo a 90° Ø 5-1/8" Ø 5-1/8" Ø 5-1/8" Ø 5-1/8"

Tubo redondo a 45° Ø 4-1/8" Ø 4-1/8" Ø 4-1/8" Ø 4-1/8"

Longitud mínima de la pieza 
de corte 5/16" 5/16" 5/16" 5/16"

HOJA

Diámetro (hoja incluida) 14" 14" 14" 14"

Diámetro máx. de la hoja 14" 15" 14" 15"

Diámetro EE. UU. 1" 1" 1" 1"

Corte de sierra 0,094" 0,094" 0,094" 0,094"

Dientes (hoja de acero dulce) 66 66 80 80

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIÓN  

Presión acústica máx. Lpa 120 V: 94,9 dB(A) 120 V: LPA= 98,5 dB(A)

Nivel de potencia acústica 
máx. Lwa

120 V: 107,9 dB(A)
120 V: KPA= 3 dB(A); LWA= 111,5 dB(A), 

KWA= 3 dB(A)

*Se suministra con una hoja de acero 14", hoja de acero 15" se vende por separado.
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 ETIQUETAS Y SÍMBOLOS

Advertencia

Lea las instrucciones

Utilice gafas protectoras

Utilice protección auditiva

Utilice protección contra el polvo

Utilice guantes protectores

Mantenga las manos alejadas

Clase de protección II  
Doble aislamiento

Certificado ETL

Residuos de aparatos       
eléctricos y electrónicos

Triman: recogida 
y reciclaje de residuos

  / Desbloquear / Bloquear 

Se compra por separado

USO PREVISTO DE ESTA HERRAMIENTA ELÉCTRICA

Este producto es una sierra tronzadora y ha sido diseñada 
para usarse únicamente con hojas de Evolution. Utilice 
solamente accesorios diseñados para el uso de esta 
máquina y/o aquellos recomendados específicamente por 
Evolution Power Tools Ltd. 

Si esta máquina está equipada con una hoja adecuada, 
puede cortar lo siguiente: acero dulce, acero fino, acero 
inoxidable, aluminio, madera, mampostería.

Nota: el corte de acero galvanizado puede reducir la duración 
de la hoja.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD  
PARA HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

ADVERTENCIA: lea todas las advertencias de 
seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones 

suministradas con esta herramienta eléctrica. El 
incumplimiento de las siguientes instrucciones puede provocar 
una descarga eléctrica, incendios y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para poder 
consultarlas en el 
futuro. El término «herramienta eléctrica» de las advertencias 
se refiere a la herramienta alimentada por la red eléctrica (con 
cable) o con baterías (inalámbrica).

SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO

•	 Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada. 
Las zonas desordenadas u oscuras pueden propiciar 
accidentes.

•	 No utilice las herramientas eléctricas en atmósferas 
explosivas como, por ejemplo, en presencia de 
líquidos inflamables, gases o polvo. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden incendiar el 
polvo o los gases.

•	 Mantenga a los niños y a otras personas alejados 
cuando utilice una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacerle perder el control.

SEGURIDAD ELÉCTRICA

•	 Los enchufes de la herramienta eléctrica deben 
corresponderse con las tomas de corriente. Nunca 
modifique el enchufe de ningún modo. No utilice 
adaptadores de enchufe con herramientas eléctricas 
que tengan conexión a tierra. Si las tomas de corriente 
coinciden y los enchufes no se modifican, se reduce el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

•	 Evite el contacto corporal con superficies conectadas 
a tierra tales como tuberías, radiadores, estufas y 
refrigeradores. El riesgo de descarga eléctrica aumenta si 
su cuerpo está conectado a tierra.

•	 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o a 
la humedad. Si entra agua en una herramienta eléctrica, 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica. 

•	 No haga mal uso del cable. Nunca utilice el cable para 
transportar, arrastrar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable lejos del calor, del aceite, 
de esquinas cortantes o de piezas móviles. Los cables 
dañados o enredados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.

•	 Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en 
exteriores, use un alargador adecuado para uso en 
exteriores. El uso de un cable adecuado para exteriores 
reduce el riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

•	 Si usa una herramienta eléctrica en un lugar húmedo, es 
necesario utilizar una toma de corriente residual (RCD) 
protegida. El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

•	 Manténgase alerta, tenga cuidado con lo que hace 
y use el sentido común al utilizar una herramienta 
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica cuando 
esté cansado o se encuentre bajo la influencia de alguna 
droga, alcohol o medicación. Un momento de distracción 
mientras utiliza herramientas eléctricas puede ocasionar 
lesiones personales graves.

•	 Utilice el equipo de protección individual. Utilice 
siempre protección ocular. El uso de equipo de protección, 
como mascarillas para el polvo, calzado antideslizante, 
casco o protección auditiva para condiciones adecuadas, 
reducirá las lesiones personales.

•	 Evite el encendido accidental. Compruebe que el 
interruptor está en la posición OFF (apagado) antes de 
conectar la herramienta a la fuente de alimentación y/o 
a las baterías, o de coger o transportar la herramienta. 
Transportar herramientas eléctricas con el dedo sobre 
el interruptor o enchufar herramientas eléctricas con el 
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interruptor encendido puede propiciar accidentes.
•	 Quite las llaves de ajuste o la llave inglesa antes de 

encender la herramienta eléctrica. Una llave, como una llave 
inglesa, colocada en una pieza giratoria de la herramienta 
eléctrica puede ocasionar lesiones personales.

•	 Manténgase siempre dentro de sus límites. Mantenga una 
postura y equilibrio adecuados en todo momento. Esto 
permitirá un mejor control de la herramienta eléctrica ante 
situaciones inesperadas.

•	 Vístase de forma adecuada. No lleve ropa holgada ni joyas. 
Mantenga el pelo y la ropa alejados de las partes móviles. 
La ropa suelta, las joyas o el cabello largo pueden quedar 
atrapados en las piezas móviles.

•	 Si se proporcionan dispositivos para la conexión de 
unidades de extracción y recogida de polvo, asegúrese de 
que están conectadas y de que se usan de forma adecuada. 
El uso de estos dispositivos puede reducir los riesgos derivados 
del polvo.

•	 El hecho de que esté familiarizado con las herramientas 
gracias al uso frecuente no puede hacer que se vuelva 
complaciente e ignore los principios de seguridad de la 
herramienta. Una acción negligente puede provocar lesiones 
graves en una milésima de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA

•	 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la herramienta 
eléctrica correcta para su aplicación. La herramienta correcta 
realizará el trabajo de una forma más precisa y segura al ritmo 
para el que ha sido diseñada.

•	 No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no la 
enciende ni la apaga. Cualquier herramienta eléctrica que no 
se pueda controlar con el interruptor es peligrosa y se debe 
reparar.

•	 Desconecte la herramienta eléctrica de la fuente de 
alimentación y/o saque la batería, si se puede extraer, 
antes de realizar algún tipo de ajuste, cambiar accesorios o 
almacenarla. Este tipo de medidas de seguridad preventivas 
reducen el riesgo de que la herramienta arranque por 
accidente.

•	 Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance 
de los niños y no permita que personas que no estén 
familiarizadas con ellas o con estas instrucciones las 
usen. Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de 
personas sin preparación.

•	 Lleve a cabo un mantenimiento regular de las 
herramientas eléctricas y los accesorios. Verifique la 
alineación y fijación de las piezas móviles, la posible rotura 
de las piezas y cualquier otra condición que pueda afectar 
al funcionamiento de las herramientas eléctricas. Si está 
dañada, repare la herramienta eléctrica antes de usarla. 
Muchos accidentes se producen debido a un mantenimiento 
deficiente de las herramientas eléctricas.

•	 Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas. Las 
herramientas de corte con un buen mantenimiento y bordes 
de corte afilados son menos propensas a trabarse y son más 
fáciles de controlar.

•	 Use la herramienta eléctrica, accesorios y útiles, etc., de 
acuerdo con estas instrucciones y teniendo en cuenta las 
condiciones de funcionamiento y el trabajo que se va a 
realizar. El uso de la herramienta eléctrica para operaciones 
diferentes a las previstas podría provocar una situación 
peligrosa.

•	 Mantenga los mangos y las superficies de agarre secos, 
limpios y libres de aceite y grasa.  Los mangos y superficies 
de agarre resbaladizos no permiten un manejo y control 
seguros de la herramienta en situaciones inesperadas.

REPARACIÓN DE HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

•	 Lleve la herramienta eléctrica a reparar a un experto 
cualificado que utilice solo piezas de repuesto idénticas. 
Esto garantizará que la seguridad de la herramienta eléctrica 
se preserve. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA TRONZADORAS

•	 La protección suministrada con la herramienta se 
debe unir de forma segura a la herramienta eléctrica 
y colocarse para proporcionar la máxima seguridad 
para que quede expuesta la mínima cantidad de disco 
hacia el operario. Usted y las personas presentes deben 
situarse lejos del plano del disco giratorio. La protección 
sirve para proteger al operario de los fragmentos de disco 
rotos y del contacto accidental con el disco.

•	 Utilice únicamente discos de corte aglutinados y 
reforzados o de diamante para su herramienta eléctrica. 
El hecho de que un accesorio se pueda conectar a su 
herramienta eléctrica, no garantiza un funcionamiento 
seguro.

•	 La velocidad nominal del accesorio como mínimo 
debe ser igual a la velocidad máxima marcada en la 
herramienta eléctrica. Los accesorios que funcionan más 
rápido de su velocidad nominal pueden romperse y salir 
despedidos.

•	 Los discos deben utilizarse únicamente para las 
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo: no realice el 
amolado con el lateral de un disco de corte. Los discos de 
corte abrasivos están diseñados para el amolado periférico; 
si se aplican fuerzas laterales a estos discos, se pueden hacer 
añicos.

•	 Utilice siempre bridas de sujeción no dañadas que 
tengan el diámetro correcto para el disco seleccionado. 
Las bridas de sujeción adecuadas soportan el disco y 
reducen así la posibilidad de rotura del disco.

•	 El diámetro exterior y el grosor de su accesorio deben 
estar dentro de la capacidad nominal de su herramienta 
eléctrica. Los accesorios de tamaño incorrecto no se 
pueden proteger ni controlar de forma adecuada.

•	 El tamaño del eje de los discos y de las bridas de 
sujeción debe ser el apropiado para encajar en el 
husillo de la herramienta eléctrica. Los discos y las bridas 
con orificios del eje que no coinciden con el hardware 
de montaje de la herramienta eléctrica presentarán un 
desequilibrio, vibrarán excesivamente y pueden provocar 
una pérdida de control.

•	 No utilice discos dañados. Antes de cada uso, revise los 
discos en busca de astillas y fisuras. Si la herramienta 
eléctrica o el disco se caen, revíselos en busca de daños 
o monte un disco no dañado. Después de revisar e 
instalar el disco, toda persona presente debe situarse 
lejos del plano del disco giratorio y debe hacer funcionar 
la herramienta eléctrica a máxima velocidad sin carga 
durante un minuto. Los discos dañados generalmente se 
rompen durante esta fase de prueba.

•	 Utilice equipo de protección individual. En función de 
la aplicación, utilice gafas protectoras o un protector 
facial. En caso necesario, utilice una máscara antipolvo, 
protección auditiva, guantes y un delantal para detener 
pequeños fragmentos abrasivos o fragmentos de la 
pieza de trabajo. La protección ocular debe proteger 
correctamente de los residuos que salen despedidos y 
que se generan durante los distintos trabajos. La máscara 
o careta antipolvo debe filtrar las partículas generadas 
durante el trabajo. Una exposición prolongada a ruidos de 
alta intensidad puede provocar sordera.

•	 Las personas que se encuentren cerca deben 
mantenerse a una distancia segura del área de trabajo. 
Cualquier persona que acceda al área de trabajo debe 
llevar equipo de protección individual. Los fragmentos 
de la pieza de trabajo o de un disco roto pueden salir 
despedidos y provocar lesiones fuera de la zona de trabajo 
inmediata.

•	 Sujete la herramienta eléctrica solo por las superficies 
de agarre aisladas cuando el accesorio de corte pueda 
tocar cableado no visible o su propio cable. El accesorio 
de corte que entra en contacto con un cable «con corriente» 
puede hacer que las partes metálicas expuestas de la 
herramienta eléctrica estén bajo «corriente» y pueden 



electrocutar al operario.
•	 Coloque el cable de tal manera que no interfiera con el 

accesorio giratorio. Si pierde el control, se puede cortar 
o enganchar el cable y se puede tirar de su mano o brazo 
hacia el disco giratorio.

•	 Nunca deje la herramienta eléctrica hasta que el 
accesorio se haya detenido por completo. El disco 
giratorio puede atrapar la superficie y tirar de la herramienta 
eléctrica haciendo que pierda el control de la misma.

•	 No utilice la herramienta eléctrica mientras la lleva a su 
lado. El contacto accidental con el accesorio giratorio puede 
tirar de su ropa, acercando el accesorio al cuerpo.

•	 Limpie con regularidad los conductos de ventilación de 
la herramienta eléctrica. El ventilador del motor atraerá 
el polvo dentro de la carcasa y la acumulación excesiva de 
metal en polvo puede provocar peligros eléctricos.

•	 No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales 
inflamables. Las chispas pueden prender estos materiales.

OTRAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 
OPERACIONES DE CORTE ABRASIVAS

Contragolpes y advertencias relacionadas

Un contragolpe es una reacción súbita a un disco que se 
engancha o se atasca al girar. Al engancharse o atascarse 
provoca una parada rápida del disco giratorio, lo cual provoca 
que la herramienta eléctrica descontrolada se mueva en la 
dirección opuesta a la rotación del disco en el punto en que 
se traba.
Por ejemplo, si un disco abrasivo se engancha o atasca en 
la pieza de trabajo, el borde del disco que se introduce en 
el punto de atascamiento puede hundirse en la superficie 
del material haciendo que el disco salga hacia arriba o se 
expulse. El disco puede saltar hacia el operario o lejos de 
él, según la dirección del movimiento del disco en el punto 
de atascamiento. Los discos abrasivos también se pueden 
romper en estas condiciones. El retroceso es el resultado de 
un mal uso de la herramienta eléctrica y/o de procedimientos 
o condiciones de uso inadecuado, y puede evitarse tomando 
las debidas precauciones que se indican a continuación.

•	 Mantenga un agarre firme de la herramienta eléctrica 
y coloque el cuerpo y el brazo de manera que pueda 
resistir las fuerzas del contragolpe. Utilice siempre un 
mango adicional, si se incluye, para el control máximo 
del contragolpe o la reacción de par de durante el 
arranque. El operario puede controlar las reacciones de 
par o las fuerzas del contragolpe si se toman las debidas 
precauciones.

•	 Nunca coloque la mano cerca del accesorio giratorio. El 
accesorio puede sufrir un contragolpe sobre su mano.

•	 No coloque el cuerpo en la trayectoria del disco 
giratorio. El contragolpe impulsará la herramienta en la 
dirección opuesta al movimiento del disco en el lugar en 
que se traba.

•	 Tenga cuidado especialmente al trabajar en esquinas, 
bordes afilados, etc. Evite que el accesorio rebote y se 
enganche. Las esquinas, los bordes afilados y los rebotes 
suelen enganchar el accesorio giratorio y provocan una 
pérdida de control o un contragolpe.

•	 No conecte una sierra de cadena, una hoja para madera, 
una hoja segmentada de diamante con hueco periférico 
superior a 10 mm ni una hoja de sierra dentada. Estas 
hojas provocan contragolpes frecuentes y pérdidas de 
control.

•	 No «atasque» el disco ni aplique una presión excesiva. 
No intente realizar un corte con una profundidad 
excesiva. Un estrés excesivo en el disco aumenta la carga 
y la susceptibilidad del disco a combarse o trabarse en el 
corte y la posibilidad de contragolpe o rotura del disco.

•	 Cuando el disco empiece a trabarse o cuando se 
interrumpa un corte por cualquier razón, apague la 
herramienta eléctrica y manténgala quieta hasta que 
el disco se detenga por completo. Nunca intente retirar 

el disco del corte mientras el disco siga en movimiento, 
ya que puede producirse un contragolpe. Investigue y 
corrija el estado de la máquina para eliminar la causa de 
atascamiento del disco.

•	 No reinicie la operación de corte en la pieza de trabajo. 
Deje que el disco alcance su velocidad máxima y vuelva 
a introducirlo en la ranura de corte con cuidado. El disco 
puede atascarse, soltarse o provocar un contragolpe si 
se reinicia la herramienta eléctrica dentro de la pieza de 
trabajo.

•	 Sujete cualquier panel o pieza de trabajo de gran 
tamaño para minimizar el riesgo de que el disco se 
atasque y se produzca un contragolpe. Las piezas de 
trabajo grandes suelen ceder por su propio peso. Se 
deben colocar soportes por debajo de la pieza de trabajo, 
cerca de la trayectoria de corte y del borde de la pieza de 
trabajo a ambos lados del disco. 

ADVERTENCIAS ADICIONALES

•	 Lleve puesta una máscara antipolvo. La exposición a las 
partículas de polvo puede ser perjudicial para la salud y 
dificultarle la respiración. Use un sistema de extracción de 
polvo y lleve puesta una mascarilla de protección adecuada.

•	 Utilice protección acústica. La exposición a volúmenes de 
ruido altos puede provocar daños auditivos.

•	 No use discos abrasivos.
•	 Solamente use hojas de sierra que cumplan con las 

características especificadas en este manual.
•	 Use solo diámetro(s) de hoja de sierra de conformidad 

con el marcado.
•	 Use únicamente hojas de sierra con un marcado de 

velocidad que sea superior o igual a la velocidad 
indicada en la herramienta.

•	 Utilice únicamente hojas de sierra recomendadas por 
el fabricante.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso al aplicar las normas de seguridad y uso de la 
herramienta como se indica, pueden aparecer algunos 
riesgos adicionales:

•	 Riesgo de lesiones personales debido al uso 
prolongado.

•	 Riesgo de lesiones debido al polvo.
•	 Riesgo de lesiones debido a objetos voladores.
•	 Riesgo de quemaduras debido al calentamiento de los 

accesorios.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: desconecte la herramienta de la 
fuente de alimentación antes de realizar cualquier tarea de 
ajuste, limpieza o mantenimiento.

•	 Use aire comprimido para expulsar la suciedad de los 
conductos de ventilación de la carcasa principal y la 
protección de la hoja. Lleve protección ocular homologada 
y una mascarilla antipolvo.

•	 Use un paño empapado con agua para limpiar otras 
áreas de la herramienta. Nunca use productos químicos 
agresivos ni con base disolvente de ningún tipo, ya que 
pueden debilitar, dañar o destruir los componentes de 
plástico.

•	 No intente modificar la herramienta ni los accesorios 
bajo ningún concepto.

•	 La reparación debe ser realizada por una persona 
cualificada y se deben usar únicamente piezas originales 
de Evolution.

ADVERTENCIA DE RUIDO

ADVERTENCIA: las emisiones de ruido al usar la 



ES

herramienta eléctrica pueden diferir de los valores 
declarados dependiendo de la manera en la que se utilice 
la herramienta y, sobre todo, del tipo de pieza de trabajo 
que se procese. 

ADVERTENCIA: La necesidad de identificar medidas 
de seguridad para proteger al operario se basa en una 
estimación de la exposición en las condiciones reales de 
uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo operativo, 
como las veces que se desconecta la máquina y cuando está 
en reposo, además del tiempo que está funcionando de 
forma seguida).
El valor total de emisión de ruido declarado se ha medido 
según el método de pruebas estándar y puede usarse para 
comparar una herramienta con otra. El valor de emisión de 
ruido declarado también puede usarse en una evaluación 
preliminar de la exposición.

PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL
 
Los productos eléctricos no se deben tirar a la 
basura doméstica. Recicle en los puntos destinados 
a ello.  Consulte a la autoridad local o el vendedor 
para obtener más información sobre el reciclaje. 

CONFIGURACIÓN DE LA SIERRA

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones, 
desconecte la herramienta de la fuente de alimentación 
antes de instalar, volver a colocar o retirar accesorios. 
Conecte el enchufe a la fuente de alimentación solo cuando 
vaya a arrancar la sierra.

ADVERTENCIA: Transporte la sierra únicamente con 
la cabeza de corte en la posición inferior, con el pasador de 
bloqueo completamente encajado (Fig.1)

Nota: Los modelos S355CPSL y S14CPS tienen cuatro orificios 
de montaje, mientras que los modelos S380CPS y S15CPS 
tienen tres orificios de montaje.

Nota: Las bases de todos estos modelos de sierra tronzadora 
tienen orificios de montaje (en las esquinas) a través de los 
cuales se pueden colocar fijaciones (no suministradas) para 
asegurar la máquina.

Al montar la máquina en un soporte de sierra o una 
superficie de trabajo apropiada, tenga en cuenta las 
siguientes directrices:

•	 Posicione la sierra alejada de otras personas para 
evitar lesiones potenciales debido a residuos que salen 
despedidos.

•	 Coloque la sierra sobre una superficie firme y nivelada 
en la que haya suficiente espacio para manejar y apoyar 
la pieza de trabajo de forma adecuada.

•	 Asegúrese siempre de que el cable de alimentación esté 
situado lejos de la máquina para evitar que se enrede o 
que produzca una obstrucción durante las operaciones 
de corte.

ENSAMBLAJE

•	 Fig.1   Bloqueo de la posición de la cabeza
•	 Fig.2   Montaje/retirada de la sierra 

COMPROBACIONES ANTES DEL CORTE

•	 Asegúrese de que el suministro eléctrico coincide con 
los requisitos especificados en la placa de características 
de la máquina.

•	 Si es necesario utilizar un alargador, debe ser de un 

tipo adecuado para el entorno de trabajo. Si se usa 
en exteriores, debe ser resistente al agua y estar 
debidamente certificado.

•	 Se deben seguir las instrucciones de los fabricantes al 
utilizar un alargador.

•	 Extienda el alargador de modo que no suponga un 
peligro de tropiezo (ni de ningún otro tipo) para el 
operario, sus compañeros o cualquier persona presente.

CORTE

ADVERTENCIA: Asegúrese de que la pieza de trabajo 
está bien apoyada para realizar un corte estable. Deje que 
la hoja alcance su velocidad máxima antes de empezar a 
cortar. Corte con suavidad y deje que la hoja haga el trabajo 
sin forzarla. 

•	 Fig. 3  Ingletado de la mordaza trasera y uso de la 
mordaza de liberación rápida

•	 Fig. 4  Reposicionamiento de la mordaza de inglete 
trasera

Nota: Hay tres posiciones posibles para la mordaza trasera (Fig. 
4) que permiten al usuario realizar cortes en base a diferentes 
perfiles de material y ángulos. Por ejemplo, la posición más 
trasera (A) permite cortar la sección más ancha de algunas 
piezas de trabajo, mientras que la posición más frontal (C) es 
idónea para cortar una sección cuadrada de acero dulce con 
un ángulo de 45º. Asegúrese de que la pieza de trabajo está 
situada de modo que la hoja pueda cubrir la longitud del corte 
deseado completamente antes de cortar.

•	 Fig. 5  Posicionamiento de la mordaza trasera para el 
corte de 90º

•	 Fig. 6  Posicionamiento de la mordaza trasera para el 
corte de 45º

ADVERTENCIA: Asegúrese siempre de que el material 
quedará cubierto por el área de corte de la hoja antes de 
efectuar un corte.

•	 Fig. 7  Realización de los cortes
•	 Fig. 8  Vaciado de la bandeja de recogida de virutas (solo 

en modelos con base moldeada a presión)
 

MANTENIMIENTO Y AJUSTES

•	 Fig. 9  Sustitución de las escobillas de carbono 

Nota: El exceso de chispas puede indicar que el motor está 
sucio o que las escobillas de carbono están desgastadas. 
Desconecte la máquina de la fuente de alimentación antes 
de comprobar o intentar sustituir las escobillas de carbono. 
Cambie ambas escobillas de carbón si alguna de ellas tiene 
menos de 1/4" de carbón restante, o si el muelle o cable está 
dañado o quemado. 

Para sustituir la escobilla de carbono, desenrosque con cuidado 
los tapones que se encuentran en el lateral del motor (Fig. 
9). Retire las escobillas de sus resortes y, en caso necesario, 
sustituya las escobillas y los tapones. Vuelva a colocar los 
tapones en el motor y enrósquelos para apretarlos. Haga 
funcionar el motor sin carga para comprobar las escobillas 
nuevas.

Fig. 10  Ajuste del recorrido de la cabeza de corte 
 
Nota: Para evitar que la hoja entre en contacto con cualquier 
parte de la base metálica de la máquina, se puede ajustar el 
recorrido descendente de la cabeza de corte.

Baje la cabeza de corte y compruebe si hay algún contacto 
con la base de la máquina. Si tiene que ajustar el recorrido 
descendente de la cabeza de corte, haga lo siguiente:



•	 Suelte la contratuerca (A) en el tornillo de tope del recorrido 
hacia abajo.

•	 Gire el tornillo de ajuste (B) hacia afuera (en dirección 
contraria a las agujas del reloj) para disminuir el recorrido 
descendente de la cabeza de corte.

•	 Gire el tornillo de ajuste hacia dentro (en la dirección de las 
agujas del reloj) para aumentar el recorrido de la cabeza 
de corte.

•	 Apriete la contratuerca del tornillo de ajuste cuando 
obtenga el recorrido descendente deseado del cabezal 
de corte.

DESCRIPCIÓN GENERAL DE LA MÁQUINA

S355CPSL/S14CPS

A.	 Mango frontal
B.	 Protección superior de la hoja
C.	 Protección del perno de la hoja
D.	 Mordaza trasera ajustable
E.	 Orificios de montaje (x4)
F.	 Mango del tornillo de banco 
G.	 Llave hexagonal
H.	 Mordaza frontal
I.	 Adaptador en bloque V
J.	 Palanca de bloqueo de la mordaza trasera
K.	 Protección inferior de la hoja
L.	 Botón de bloqueo de la hoja
M.	 Tapa de acceso a las escobillas de carbono
N.	 Gatillo interruptor Encendido/Apagado
O.	 Protección de corte
P.	 Tornillo de ajuste de tope del recorrido
Q.	 Escala de inglete
R.	 Pin de bloqueo
S.	 Asa de transporte
T.	 Bloqueo de seguridad del gatillo
U.	 Carcasa LED (Solo S14CPS)

S380CPS/S15CPS

A.	 Mango frontal
B.	 Protección superior de la hoja
C.	 Protección del perno de la hoja
D.	 Bandeja de recogida de virutas
E.	 Mordaza trasera ajustable
F.	 Adaptador en bloque V
G.	 Orificios de montaje x3
H.	 Llave hexagonal
I.	 Mango del tornillo de banco 
J.	 Mordaza frontal
K.	 Palanca de bloqueo de la mordaza trasera
L.	 Protección inferior de la hoja
M.	 Tapa de acceso a las escobillas de carbono
N.	 Protección de corte
O.	 Gatillo interruptor Encendido/Apagado
P.	 Botón de bloqueo de la hoja
Q.	 Tornillo de ajuste de tope del recorrido
R.	 Escala de inglete
S.	 Pasador de posicionamiento del tope positivo
T.	 Pin de bloqueo
U.	 Asa de transporte
V.	 Bloqueo de seguridad del gatillo
W.	 Carcasa LED (Solo S15CPS)
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